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կարգաւ կը կախեն որ պնդանայ, եւ
անգամ որ նախորդ խաւր քիչ մը չորնայ,

ամէն

երկրորդ, երրորդ, չորրորդ անգամ կըթաթխեն ու կը կախեն՝ մինչեւ որ ուզ-ուած թանձրութեան հասնին շարոցները՝ընկոյզները բոլորովին ծածկուելով: Յե-տոյ քանի մը օր կը թողուն
չորնան ազատ օդին դէմ, արեւին

որ լաւ
եւ

մը
վին տակ, գիշերը միայն ներս

հու

որ անձրեւին կամ խոնաւութեան
առնելով

չվնասուի: Ապա կը ժողվեն, հողէ
ներքեւ

սի մը մէջ կը դիզեն ու պաստեխներուն
կարաւ

հետ առաջին թեփ-ձիւնով կօծեն,սպասեն որ շաքարոտին: ու կը
Այս շարոցը շատէ եւ իր մրցակիցը չունի

սքանչելի եւ համեղ
կրի մէջ: Ուտողը գիտէ եւ

ուրիշ որեւէ եր-
չուտողը թող ուտէ որ գիտակ

անո՜յլ ըլլայ,
վկայէ ճշմարտութեան: ըլլայ ու

Չմոռնամ ըսելու
կամ շիրվանդները կովերուն

որ մերկ ողկոյղները
տիր եւ կաթնաբեր կեր կըլլայ:

համար ըն-

խառն
այսինքն ճղմուած խաղողին կեղեւները՝

Իսկ շիվը,
քիչ մը շիրայով կուտուի եւ

փուկ,
սպառի տնեցիներէն. որովհետեւ շատ փա-

կը

րար է:
դիւրամարս,
Ոմանք

համեղ եւ առողջա_
փոխանակ այսպէս ուտեւ

Բազմավէպ 1956

լու, վրան քիչ մը ջուր կ՝աւելցնեն եւ կը
թողուն որ քացխի. յետոյ ըմպուղով կը
թորեցնեն ու ալգոհլ կամ ընտիր օղի կը
հանեն, կամ աքանչելի, համեղ բարկ քա=
ցախ կը չինեն:

Արաբկերցին շատ գինփի գլուխ չունի,
այսինքն չի սիրեր, իր ունեցած առատ գ
անոյշ ջուրերուն պատճառաւ: Սակայն
հարուստ ընտանիքներ գինի կը շինեն հեւ
տեւեալ կերպով.

Թարմ չիրան կարասին մէջ կը թողուն
որ խմորի. յետոյ կ՝եփեն եւ թակոյկներու
մէջ կը լեցնեն, բերանը աեկով ամրապինդ
կը կապեն որ օդ չառնէ եւ գինի դառնայ:
Խաղողի քաղցրութեան պատճառաւ ղօրա=
ւոր գինի մը կ ըլլայ, համեղ եւ քաղցր ուկծող, եւ ախորժով կը խմուի: Ձմեռը,
չաքարամաս մը բղուկէն դուրս կը մղուի,
բայց գինին կը մնայ անապական: Օրուան
մէջ բաւական է գաւաթ մը խմելու կամ
հիւրերու հրամցուելու՝ անուշեղէնով մը
ընկերացած. աւելին գլխու կը ղարնէ:

Գինիի վրայ վաճառականութիւն չկայ:
(Շարունակելի)

Հ. ԱԼԵՔՍԻՍ ՅՈՎՍԷՓԵԱՆ
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CAMBIAMENTI DI STRUTTURA
DEL VERBO ARMENO

TEMPI, MODI Е ASPETTI IN ARMENO

«Paamaveb., 1956, n. 4-5, rag. 111)
(Continuasione

il passato prossimo е il trapas-
considerarli superficialmente,immutati sono sempre composti con

sato
A

prossimo sembrano
е I ausiliare <<essere ". In realta

profondo
sono

un «participio" passato
in consequenza del cambiamento

del fatto neces-
del tutto cambiati Per la comprensione

dal «participio". detto, nonsubito
una digressione. il seguente : Come ho gia

со-saria
sistema classico era passiva i un verbo della

secondo
prima laIl coniugazione coniugandolo

c'era una vera al passivo - е, quindi, le
niugazione si mettevaQueste due coniugazioni,

- si distin-
seconda coniugazione. bene esse rappresentavano,

е del soggiuntivo,
voci che piu о menoai presenti dell'indicativoErano comuni I infinito,
guevano soltanto е all' imperativo. In quel momento, il
al perfetto, al futuroil « participio passato.

che si potrebbe paragonare
I' imperfetto е

una forma ambigua
camalum. amatus" е (ad,delendum

«participion eracomplessi latini specie di supino (sostantivo
al primo dei era talvolta una

passato passivo (aggettivo
delendus", ossia:talvolta participio
verbale attivo),

era participio passato risp. neu-
passivo). ne tto о passivo,come il latino <<amatus estn.
In un verbo

е si costruiva faceva da supino, о meglio, da
tro о passivo attivo transitivo

comprensione dei fatti occorre sapere
In սո verbo Per in armeno classico : il verbo
infnito passato. la possessione di uaveren, signifi-

si esprimevamoderno, ha preso il senso
<afferrare>>. La semcome

che, in armeno classica <<tneeee in mano", a come in la-
cava in lingua si esprimeva allora, press'

possessivo,
poco il quale

plice possessione<<essere" е predicato invece che al dativo
tino, col verbo in armeno al genitivo

mei domus» nel senso di
pero veniva messo

Տուն է իմ - <<est
di sistema di espres-

come in latino. Per applicazione Տեսեալ
questo

է իմ զնոսա _- litt. :
<<est withi domus".

possessione, si diceva:
illosn whabeo illos,/7),

sione della est mei (=mihi)
(supino)

(7) Vedi in appendice.
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Questo sistema (Но amato -sistema latino-romanzo, fu
sono
abbandonato

(stato[ amato), che era simile al
storico. nel corso del periodo
La ragione di questoniera caratteristica di formazione

cambiamento fu la scoperta di una ma-
bile talvolta ai verbi di del passivo, sistema applica-
permetta 8) Fra il tema,

tutte le coniugazioni, purche il senso lo
coniugazione, е la desinenza

presente о passato a seconda della
seconda coniugazione, ossia

che sara normalmente quella della
- ու.=, in modo che il verbo

neutro-passiva, infissa un infisso
passiva caratteristica, assolutamente

moderno ha una coniugazione
quella attiva. Ci sono dunque

completa е simmetrica di
attivo: սիր - ած <<avente amaton

ormai due participi passati, ипо
sente stato amato ու Cost nei

е ипо passivo: սիր-- ու -- ած Les-
sempre aggettivo, il che giustifica

tempiil composti, il participio е
<<essere, come unico ausiliare. Si ottiene

mantenimento del, verbo
նոնք: <<sono avente-amato loro>> ho

allora : Սիրած եմ զա.
անոնցմէ: - usono essente-stato-amato

«gli
da

amati>>. Սիրուած եմ
amato da loro>> loro>> usono stato
(II presente un
passivo di կը սիր

tempo
- եմ

semplice : կը սիր - ու իմ lat. <amor>>,
Due fatti nuovi dunque i

lat. <<amo>)).
siva. completa mediante

I)
uso

creazione
di

di una coniugazione pas-
in turco, - е in certi dialetti

սո infisso caratteristico, come
concentrata nell' infisso passivo

I'espressione
che si

del passivo cos1
ferentemente desinenze attive о passive

possono adoperare indif-
minima ambiguita; 2) eliminazione dell'alternanza

senza che ne risulti la
participio nei tempi composti. supino-

essa
La coniugazione causativa, la quale esiste aache
ներկայ

avere un passivo: ներկայ «presente» ;
sempre,
verbo di

рид
divenire ;

ներկայ - ա -
- ան ալ <<divenire presente>>, "presentarsi>>,; causativo i

«rappresentare»;
ն - ել <<frr divenire presente>> «presentare»,nire presentato>>,

causativo passivo: ներկալ - ա - ց - ու - իլ eve-<<venire rappresentato>>.

Colle nozioniviene ad incrociarsitemporali
una

del perfetto е del passato prossimo
forme
bedue i dialetti letterari hanno

nozione poco comune di aspetto. Am-
е verbale,

distinte di participio passato :
per

una
ogni

forma
voce del verbo due

orientale, comune ai due dialetti, е una forma
in
in

-ած,
in
aggettiva

armeno
ponde per

derivata dall'antica forma in _եայ, alla quale
_ել

corris-Queste formerotacismo
seconde

una forma in _եր in armeno occidentale.sono piu strettamente verbali е normal-

թըցուի:
(8) anche la possibilita di<Dove si va ?>>. fare un passivo impersonale per certi verbi neutri Ո՞ւր կերս
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in armeno occidentale, non vengono usate
mente, sopratutto

formazione dei tempi composti.che per la
occidentale i il perfetto եկաւ <<venne>>, contiene, oltre

In armeno
valore temporale, una asserzione della materialita del

al suoIl prossimo in Հած, եկած է << venuto>>, oltre al
fatto. passato

temporale, si distingue dal perfetto nel senso che
suo valore

piu testimonianza della realta del fatto. In quanto
rife-

al
non implica

prossimo in _եր: եկեր է, questo si adopera
е sentito

perdire. In
rire

passato
con una tinta di dubbio quello

di
che

dubbio
si

е accen-
armeno orientale pero, questo aspetto statico |

poco
attivo, es-

tuato, սո՛ altra opposizione, di ordine
in -ած

risp.
е quello in _ել.

sendosi stabilita fra il participio in _եր da un tale sentimen-
In armeno occidentale, il participio

un sovracomposto col participio
to di dubbio che si adopera del quale la sovracomposi-
in _եր del verbo <<essere»,il

tempo
valore temporale ma viene compiu-

zione non cambia affatto
sul fatto che la materialita del fatto

ta solo per insistere in Հած) է եղեր (part. in -եր del verbo
dubbiosa : եկած (part. ё stato) significa : venuto secondo
eesseres _- litt. unenuto

quel che Si dicen. _եր del verbo uessere, puo mettersi
Tanto che il participio in

dietro il presente del verbo essere,
dietro սո presente, perfino

Աղուոր է եղեր է non signifca ие stato
senza cambiare il tempo:

quanto si dicen.
bellon ma i bello,

riferisce
a

un fatto presente, passato о futuro(9)

Е se qualcuno crede poco, per dimostrare la propria
al quale 1՛ interlocutore

che questo interrompa I altrui discorso
cosi'..

di-
incredulita, basta

che vale a dire <<llmeno si racconta
si trova

cendo եղե՛ր, il di opposizione testimonianza/dubbio
al di tes-Lo stesso aspettoil quale non ha da opporre

prossimo
perfetto

di dubbio.nel verbo turco,
una sola forma di passatoinfuenza turca dato

timonianza che
si tratti in armeno di una

classica(10)Sembra che
sistema non esiste nella lingua

che questo

arricchito ad ероса storica di un parti-
verbo armeno si

era originariamente un nome di agente.

cipio presente il qualedelle voci in armeno
aamanten,

moderno,
ache

si trovano
aman,Dato il parallelismo

presente attivo:
uveniente

սիր - ող
amaton. Questi participi

un participio
սիր - ու - ող volta aggettivi declinabili е verbi

е ипо passivousati sono alla
quindi venire adoperati in frasi,

sono
rezione
molto verbale, е possono

con
I indicativo presente, passato prossimo e futuros

եղեր s'adopera con
եղեր s'intende, secondo il contesto <<ha scritto...>>

(9) gI imperfetti
participio passato

di questi tempi.
che

Գրած է
si dice>>. in lingua olassica.mai

oppure
con

<aveva scritto, secondo
come

quel
si esprimeva il dubbio

(10) Vedi, in appendice

© National Library of Armenia



178
Բազմավէպ

del tipo me litteras scribentibus
originariamente nomi di agente,

respondebo>>. Pero essendo
alla voce passiva, е qui interviene

conoscono
una discriminazione

restrizioni nell' uso
nimati(11), che sono capaci di <azione di

fra a.
media>,, е inanimati, incapaci di tali azioni.

passiva,
Per

о
quest'ultimi

<azione
viene adoperato il participio passato, piu <<passivos natura.Cosi si dice, per es. i Իտալիոյ մէջ գտն - ու ող Հայերը

per
<<6li ar

ած
meni trocantisi in Italian, contro : Մատենադարանիս մէջ գտն - ուգրքերըil <<I libri lrocalisi nella mia biblioteca>, frase nella
Nello
quale participio passato ha in realta il senso di սո presente.
cipio

stesso modo, il neutro <<bolienten si rende con un parti-
litan passato nell espressione եռաց - ած ջուր, litt. иасqиа bol
biano il <<acqua

verbo,
bollenten. Molti, per dire <acqua bollita, camdicendo եփ - ած ջուր, cioe cottan.

# #
In almeno classico, la
perativo, era precisamente

coniugazione negativa, salvo per I' im-
Ceeano, come in uguale alla coniugazione affrraaiva.
մի՛ (gr. si adoperava

greco, due particole negative, di cui I' una i
quale aveva е ha

davanti all' imperativo proibitivo (il
giuntiro di senso fnale,

ancora una forma speciale) е davanti al
in tutti gli altri casi. Lamentre I'altra : ոչ (gr. oux) veniva usata
ridotta, con perdita dellaparticola ոչ, proclitica, venne presto
verbale : ոչ է>>է vocale, a չ- е prefissa alla forma
In armeno moderno,

unon ոչ ցրեցի չգրեցի scrissi>..
non si adopera piu ora

uso
che

della particola մի venne ridotto в
Inoltre per il presente

davanti all imperativo proibitivo.
cerre a forme perifrasistiche,

per I' imperfetto dell indicativo, si ri-
del tipo SOMO mello

che sono, in ambed.ie i dialetti
basta mettere la negazione

scriveren. Per cio in arineno orientale
ascrivo,. sull ausiliare գրում եմ oppure եմ զրում
il չեմ գրում <non scrivon; ma, nel dialetto occidentale,quale, per la coniugaziono affermativa, ha adottato -il siste-
di
ma usto е sciicon, si trova il calco esatto della forma negativa
tiva

tipo orientale, costruita coll'ausiliare messo alla forma nega-
չեմ ի

е il locativo classico, ma molto alterato (12) dell' infnito:գրել չեմ ի գրեր չեմ գրեր, Per tutti gli altri modi в
forma
tempi si adopera la semplice particola negativa prefissa allaverbale affermativa.

(11) Lopposizione fradiretto in armeno orientale.
animati е inanimati si trova molto chiara nell'espressione delloogetto

ве si tratta di սո inanimato
Qnando deferminato, Poggetto diretto viene espresso all'accusativo

verra trattata nel mio prossimo
е, invece, al datiyo se si tratta di un animato Qnesta questionecaso

(12)
in armeno>>. articolo <lle influenze reciproche della doterminazione е del

ել > եր;...
1. rotacismo dellinճnito, - parallelo a

sillabiche:
2. perdita della preposizione la

quello che abbiamo incontrato nel <<participio>>,
չեմ ի տար <<non do>>.

ի, quale si mantiene soltanto davanti a forme mono-
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che in qresta mia fastidiosa relazione сатро ristretto՝

i miei
Spero

colleghi aoramno trocato qualche particolare
sia melle

interessante
in tuense

sia
degli

mel

cambiamento di strutlera del verbo armeno,

aspetti modi е sut tempi.

A Е N DICE

questo sisteman, alcune osservazioni abbastansa
Ессо, proposito di

incorporare nel testo della relazione slessa, per
importamti, ma che non polevo

esposizione di par ticolan't, il fllo delle idee generali:
rischio di ron'pere, con questa

gerundio del rerbo <<essere>>, occorre spesso sottin1-

A) - Non esistendo
< participio

ԱՅՆ
>> passato adoperato solo come gerundio

ցանգա_tenderlo е Inattare il
presente: Եւ տեսեալ Յիսուսի զհաւատս նոցա

la loro fede, dice
passato, talcolla anche

5. lilt. [essendo] laver
"redendo,,)
pisto di Gesi

la loro fede disse...>>
մալոյծն...; Mc. II,

Gesй. avendo visto (оррите
marissimamente е soltanto con semsoal paralitico...>> presenle si trouc
քումմ թագաւորութենէ...: (Mose Coren.

vero
Գիտելով

gerundio
իմ թէ ոչինչ ծածկի

litt.
ի

Per il sapere di me...>> <<SSpendo

11,
casuale i

31, lettera di Abgar a Tiberio),
reale Maesta...>>.

che niente arimane nascosto alla taa
<< essere > рид cenize taloolta sottinteso, in

Inoltre, il presente dellausiliare
si рид tradar'e come passato prossimo.

modo che il solo <<participio > tral parlito dell'opposizione tra dativo е geni-

В) - In latino, si е saputo
in modo misp. indeterminato е determinato

domus
:

tivo per esprimere la possessione
<< Mio padre ha casa >, contso : << Наес

anche
<<Esl patri meo domus >>

casa е di mio padre >.
subditos>>
Е il geniliro

-- <Appartiene
serve

al
patani mei est > - << Questa

del timo: <<ESt megis treeri

con infinito ine frasi
suoi sudditi >> reale, mentre il dativo espri-

di proteggereil
i

genitivo espi'tme la
questa
possessione

opposizione, la quale sembra es-
In an meno, la destinazione. grammatici,

Ma sopratutto pet il soggetlo logico
me lattribuzione,all attenzzone dei si poteva agevolmente spiluppare a cavsa
sere scappatanominali del verbo,

del
по12

genitivo е del dalioo nella doclinazione del
delle forme

somiglamzo delle distinguendosi
forme solo nella flessione dei pronomi.

sostantiro,
della

queste forme la possessione reale е altwala, I'
verbo
espressione coml-

ad
genitivo

esmpimendo corrisponde all' USO nostro
փոքրիկ

del
և գեղեցիկ

<<avere>>
է իմ:

posta di <<esselee + genitivo dell indicalivo: Քաղաք
<<Una ciltd

մի
piccola ma bella di

tempo presente о passato
di Abgam a Gesй), litt

(Mose Co1". II, lettera
cittd..

me>> <<Но
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Mentre col datioo, si esprime la destinazione,le o futura: Զհազար ամ յաշտ զի
cioe uma possessione eventua

p. 125, ediz. Venezia 1926), litt.:
արար

<<Fce
թերեւս որդի մի լինիցի նմա: (Eznik, II,

forse figlio>> soon nella speranza che
sacrifii

abbia...>>.
per mille anni affinche gli sia

Որմիզդ: (Eznik, 11, pp. 125 е 132), litt. < Dice i mi
Ասէ թէ՝ լինիցի՝ ինձ որդի

<<oo аого figlio...? >. sara figlio Ormizd 2>>
Ora, la stessa distinzione si mitrooaesprimere il soggetto logico delle forme

nell'vss del genitivo о del datico
nominali che c interessano in

nominali
- ել,

del verbo. Ci sono due forme
passivo. presente o contemporaneo, pid esattamente

infinito, cioe sostantivo, attivo о
tivo di azione; I' altra in - եալ, con di

atemporale come sostanl-
еparticipio, cioe aggettivo, nei verbi neutri о

senso
passioi,

perfetto о di passato, che

ilcioe sostantivo, nei verbi attioi. Per ora, consideriamo
е, invece,

di
infinito passato,

soltantosuo USO come forma sostantioa. quest'vllimo

ESPRESSIONE DEL DUBBIO STORICO

Accade che lo storicooppure sulleeattezza dellaattribuczone
abbia dubbio sulla materialitd dell azzone

questo caso, usare il soggiuntivo,
del fatto al suo preteso autore. Рио, in

nominali del verbo. Per esprimere
come si fa in latino, ma spesso adopera forme

mette il soggetto al datico facendoci
il suo dubbio, il miferitore di seconda mano

mente dell artore, ma gii viene soltanto
cosi capire che Tazione mon е indubbid

nese quando micorre a dati tradizionali
attribuita. Cosi fa per es. Mose Core-

questo
...իսկ

senso se la forma di perfetto in - եայ,
о leggendari.

la
Si рид adoperare

lo ապա և Հրուդենայ ումեմն կապեալ
se forma atemporale in - ել

un
incatenato
certo

(attribuito] a un certo Hrouden
(M.C. I, 32), litt. <<ore poi, avel"-

րին կողմանս...
Feridun I'arrebbe incatenato...>. ...եւ

(Feridum)...>> <<... poi, che
(M. С. I, 32) litt. <<e lo a lui [attribuito]

փախչել նմա ի
nell alta
նախասացեալ վես

soprammenzionata...>>
հարկանել che sarebbe fuggito...>>.

fuggire regione
բուռն

(attribuito]
զորձաքար վիմաց ձեռօք... (M.C. II, 8) litt.: < perche

Քանզի
cantaoano

երգէին նմա
lo

I'abiludine di
afferrare colle mani roccie durissime...> - <...che avrebbe aveto

a
կռուել նմա: (Giocanni

affermare...>> Ի կտնտոցահար աղէբախս ընդ վիշապաց համրաւէին
lett. arm. I, p. 146),

di Drashhanakert, citato da Zarbhanalian, Storia dellalui contro i draconi. >
litt.; < Nei canti colla cetra reputavano aver lottato a

յառաջնում բաբելոնական
-- reputato aver lottato...>>. Բերոսոս բայ ասէ

sebio, Cronache, in Թոռնեան,
մատենին լինել նմա ի տիս Աղեքսանդրի Փիլիպպեայ.dice nel suo Mbro

Հատընտիր ընթերցուածք I, p. 332). litt.: <<Beroso
tempi di Alessandro figlio

babilonese
di I'essere (- il civere) a lui attribuito] nei

sarebbe oissuto nei tempi...>.
Filippo = <BBeroso dice... che esso (Poliistor)

soggiumtioo, segno di dubbio nel
(In questo passo, i verbi delle relative sono al

miferire altrei affermazzoni).
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ESPRESSIONE DELL'EVENTUALITA OPPURE DEL FUTURO

in - ել: Այլ տացես ինձ հրաման՝ ուտել ինձ անտի
Solo la forma

անտի: (Giuditta, X1I, 2) litt.: <MM darai il permesso il
զոր բերի ինձ ի քաղտքէ di quello che mili sono portata dalla citta > _ <<Mi
mangiare a me [destinato]

che io mangiooo.. Գրեցեր դու առ իս գալilինձ առ
cenire

քեզ: (M.
persodarai

32,
il
lettera

permessodi Gesi a Abgar) lilt. <MM hai scrittoէ այսօր մարտնչել
a

ձեզ
me

ի վե_
te>> - <<Mi hai scrilto che io cenga a te>>.

<<Ladfare
Գործ е oggi il battersi. a voi pem

բայ եղբարց ձերոց (I Macc. V, 32) litt.
oggi cha oi battiateooos, իբրև ի Տեառ,

conto dei costmi fralelli's -- <<Si tratta
(Fausto Biz. IV, 3) litt. <<Siccome ven'ee

նէ եղեւ կոչումե՝ նմա գալ յիր այդպիսի :
venire a lui a questa carica>> <<oolinvito che

da parte del Signore I invito
е ipo-

venga a questa camica>>.
conclusione frase nella quale

eventuale
la prima

(indicatico+
proposizione

genitico)Ed ессо in
- dativo), е la seconda

առաջի
pid

քո՛$ (Ester. VIIL, 5) litt.: <<Setetica
Եթէ

(soggiuntivo
իցեն քեզ և գտեալ է իմ շնորհս

trovato grazie davanti a te>> - <<Se lo
la oolontd

կամք sia a te е se ё di me I aver
grazie...... (Dopo averle teso il suo scettro

corrai е se ho (realmente) tropato
di gradire ogni sua michiesta, anche se si

doono, il aveoa promesso a Ester
megno).

taattasse della metd del proprio

Frederic Feydit
PROFESSEUR DELEGUE
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